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CLICK!

Modificación de ISOFIX CONNECT

4.	Accione la palanca de ajuste (c) en el bastidor (w) y tire de los dos conectores 
ISOFIX CONNECT (o) hasta que encuentre resistencia.

5.	Mantenga sujeta la palanca de ajuste (c) y suelte uno tras otro los dos clips (A) en 
la bastidor (w). Utilice un destornillador si es necesario

conectores (o) hasta donde sea posible.
8.	Si necesita más información sobre cómo realizar una instalación correcta, 

consulte la sección “SUJECIÓN DE LA SILLA INFANTIL CON EL SISTEMA 
ISOFEX”.

6.	Introduzca los conectores ISOFIX CONNECT (o) en las aperturas indicadas en la 
parte inferior del alzador (d) hasta que encuentre resistencia.

7.	Presione el botón de ajuste (v) en la parte inferior del alzador (d) y empuje los 

Nota: Si se hace correctamente, los conectores ISOFIX CONNECT (o) se soltarán 
del bastidor (w) con facilidad.

Nota: Guarde juntas y en un lugar seguro todas las piezas desmontadas.

¡Atención! Procure que los conectores ISOFIX CONNECT caigan desde la 
menor altura posible. De lo contrario, podrían causar daños materiales o 
personales.

¡Atención! Compruebe que los conectores están bien colocados y que sus 
dientes quedan hacia arriba cuando los monte en el asiento.

¡Atención! Proceda en orden inverso cuando vuelva a montar la silla. Antes 
de empezar, consulte las instrucciones para comprobar que no falta ninguna 
pieza.

SUJECIÓN SIN EL COJÍN DE SEGURIDAD – UN GRUPO 2/3 (15-
36 KG)
1.	Coloque al niño en la silla infantil. Tire del cinturón de seguridad por delante del 

niño y abróchelo en la hebilla (l).

¡Atención! No retuerza el cinturón.

2.	Introduzca el extremo metálico (m) del cinturón en la hebilla (l) hasta que se 
escuche un clic.
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FIXADORES ISOFIX modificação 

4.	Aperte a patilha (c) da estrutura (w) e puxe os dois braços ISOFIX (o) até sentir 
alguma resistência.

5.	Mantenha a patilha de ajuste pressionada (c) e solte os dois clips de encaixe 
(A) na estrutura (w), um e logo o outro. Caso seja necessário use uma chave de 
fendas.

7.	Pulsar o botão de ajuste (v) situado na parte de baixo do assento (d) e empurrar 
os braços dos fixadores (o) na para dentro.

8.	Para mais informação de como proceder consulte, se faz favor, “INSTALAÇÃO 
DA CADEIRA COM O SISTEMA ISOFIX”.

6.	Empurre os braços de bloqueio dos fixadores ISOFIX (o) para dentro das 
aberturas designadas na parte de baixo da cadeira (d) até sentir alguma 
resistência.

Aviso! Este procedimento realizado corretamente , os fixadores ISOFIX (o) soltar-
se-ão facilmente da estrutura (w).

Aviso! Guarde todas as peças removidas com cuidado e no mesmo sítio.

ATENÇÃO! Tenha atenção à pequena queda dos fixadores ISOFIX. Não prestar 
atenção a este detalhe poderá resultar em estragos de componentes ou 
poderá magoar-se a si ou a outros que possam estar ao pé.

ATENÇÃO! Assegure-se que os fixadores estão bloqueados e instalados de 
maneira correta e que os “dentes”do mecanismo estão virados para cima 
quando os insira dentro da cadeira.

ATENÇÃO! Ao voltar a montar a cadeira, proceda exatamente da mesma 
maneira em ordem inversa. Use as instruções e verifique de antemão se estão 
todas as peças.

INSTALAÇÃO SEM A ALMOFADA DE SEGURANÇA – UN 
GRUPO 2/3 (15-36 KG)
1.	Coloque a criança na cadeira. Puxe o cinto de três pontos e passe-o pela fivela (l) 

que se encontra à frente da criança.

ATENÇÃO! Não torça ou dê voltas ao cinto.

2.	Inserte o cinto (m) na fivela (l). Ao apertar o cinto dever-se-à ouvir um “CLICK”.
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¡Atención! La correa abdominal (n) debe estar lo más baja posible en ambos 
lados a lo largo de la ingle del niño para que sea más eficaz en caso de 
accidente.
6.	Pase la correa diagonal (f) por la guía superior (g) en el protector de hombros (e) 

hasta que quede dentro de la guía del cinturón.

La correa diagonal (f) debe pasar entre la parte externa del hombro y el cuello del 
niño. Si es preciso, ajuste la altura del reposacabezas para cambiar la posición de la 
correa. La altura del reposacabezas (e) se puede regular con la silla instalada en el 
vehículo.

3.	A continuación, coloque la correa diagonal (n) en las guías inferiores (k) de la silla 
infantil. 

4.	Tire con fuerza de la correa diagonal (f) para apretar la correa abdominal (n). 
Cuanto más tenso esté el cinturón, mayor será su eficacia para prevenir lesiones. 
En el lado de la hebilla del cinturón (l), la correa diagonal (f) y la correa abdominal 
(n) se deben pasar juntas por la guía inferior (k).

¡Atención! La hebilla del cinturón del vehículo (l) nunca debe cruzar el 
reposabrazos. Si la correa del cinturón es demasiado larga, la silla infantil no 
se puede usar en esta posición en el vehículo. En caso de duda, consulte al 
fabricante de su vehículo.
5.	La correa abdominal (n) tiene que pasar por las guías inferiores (k) en ambos 

lados del cojín del asiento (d).

Nota: Enseñe al niño desde el principio que el cinturón tiene que estar tenso y, si es 
necesario, explíquele como apretarlo por sí mismo.

Con el fin de garantizar la máxima seguridad para su hijo, antes de iniciar un viaje 
compruebe que:
•	 La correa abdominal (n) pasa por las guías inferiores (k) en ambos lados del cojín 

del asiento (d).
•	 La correa diagonal (f) en el lado de la hebilla del cinturón también pasa por la guía 

inferior (k) del asiento.
•	 La correa diagonal (f) pasa por la guía (g) marcada en rojo en el protector de 

hombros (e).
•	 La correa diagonal (f) está inclinada hacia abajo.
•	 Todo el cinturón se ajusta al cuerpo del niño y no está retorcido.

¿ESTÁ BIEN SUJETO SU HIJO?
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ATENÇÃO! O cinto ventral (n) deverá ser colocado o mais abaixo possível em 
ambos os lados de maneira em que em caso de aciente este proporcione a 
máxima proteção.
6.	Em seguida coloque o cinto diagonal (f) através da guia do cinto superior (g) na 

parte do ombro (e) até que esteja dentro da guia.

Assegure-se de que o cinto diagonal (f) está colocado pela parte exterior do ombro 
e o pescoço da criança. Caso seja necessário, ajuste a altura do encosto de cabeça 
de maneira a mudar a posição do cinto. O encosto de cabeça (e) pode ser ajustado 
dentro do carro.

3.	De seguida, coloque o cinto ventral (n) nas guias de cinto inferiores (k) da cadeira. 
4.	Agora puxe o cinto diagonal (f) firmemente de maneira a que tense o cinto ventral 

(n). Quanto mais justo estiver o cinto mais proteção proporcionará. Do lado da 
fivela (l), o cinto diagonal (f) e o ventral (n) deverão ser colocados juntos na guia 
inferior do cinto (k).

ATENÇÃO! A fivela do veículo (l) nunca deve de cruzar com o apoio de 
braços. Se o sistema de cinto é demasiado longo, a cadeira não é compatível 
nesta posição dentro do automóvel. Em caso dúvida, contacte com o 
fabricante do automóvel.
5.	O cinto ventral (n) deverá ser colocado na guia inferior do cinto (k) em ambos os 

lados (d).

Aviso! Ensine aos seus filhos, desde a primeira vez, a verificarem se o cinto está 
bem apertado ou mesmo, em caso veja necessário, ensine-os como apertá-lo.

De maneira a assegurar a máxima segurança à criança, assegure-se sempre de 
que:
•	 O cinto ventral (n) foi colocado nas guias inferiores (k) em ambos od lados do 

assento (d).
•	 O cinto diagonal (f) do lado da fivela tembém foi colocado nas guias inferiores (k).
•	 O cinto diagonal (f) foi inserido na guia (g) marcada a vermelho na zona do ombro 

(e).
•	 O cinto diagonal (f)está inclinado para baixo.
•	 O cinto está tenso e apertado ao alrededor do corpo da criança e não está torcido.

VIAJA A CRIANÇA EM SEGURANÇA?
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Para que la silla infantil ofrezca los máximos niveles de seguridad es muy importante 
que tenga en cuenta lo siguiente:

CONSERVACIÓN Y MANTENIMIENTO

•	 Todas las piezas importantes de la silla infantil deben ser revisadas periódicamente 
para ver si están dañadas. Los componentes mecánicos deben estar en perfecto 
estado.

•	 Es fundamental que la silla infantil no esté colocada entre dos objetos duros (como 
la puerta del vehículo o el raíl del asiento), ya que podría sufrir daños.

•	 La silla infantil debe ser revisada por el fabricante en caso de sufrir un golpe de 
fuerza extrema (después de un accidente, por ejemplo).

EXTRACCIÓN DE LA FUNDA DE LA SILLA

EXTRACCIÓN DE LA FUNDA DEL PROTECTOR DE 
REPOSACABEZAS

EXTRACCIÓN DE LA FUNDA DEL REPOSACABEZAS

La funda de la silla infantil consta de cuatro partes (protector de reposacabezas, 
reposacabezas, funda del protector de hombros y/o funda del asiento). A esto hay 
que añadir la funda del cojín de seguridad. 
Las cuatro fundas se colocan en los canales que hay en el borde de la silla y se 
sujetan en varios puntos mediante broches, como se ve en la figura. 
Las distintas partes de la funda se pueden extraer después de abrir todos los 
broches.

Levante la abertura de la funda por encima de la palanca de ajuste para evitar que la 
funda se enganche en la palanca al tirar de ella para extraerla.

Suelte los dos broches a cada lado de la parte posterior del protector de hombros. 
Tire la funda para extraerla del canal.

Repita el procedimiento en orden inverso para volver a coloca las fundas en la silla.

¡Atención! La sella infantil no se debe usar nunca sin funda.

Utilice exclusivamente fundas originales CYBEX, ya que la funda es un 
elemento básico para la función de la silla. Puede adquirir fundas de repuesto en 
establecimientos especializados.
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De maneira a assegurar que a cadeira oferece a máxima proteção é imperativo que 
siga as seguintes notas:

CUIDADOS & MANUTENÇÃO

•	 Todas as partes importantes da cadeira deverão ser revisadas com regularidade. 
Os componentes mecânicos não deverão apresentar qualquer defeito.

•	 É absolutamente necessário comprovar que a cadeira de segurança não se 
encontra pressionada entre objectos duros, tais como a porta do automóvel ou 
outra parte do veículo que possa provocar-lhe danos.

•	 Em caso de que a cadeira seja exposta a um impacto, em caso de um acidente, a 
cadeira infantil deverá ser revisada pelo fabricante. 

REMOVER A FORRA

REMOVER A FORRA DAS ABAS DO ENCOSTO DE CABEÇA

REMOVER A FORRA DO SUPORTE DE CABEÇA

A forra da cadeira está composta por quatro partes (abas do encosto de cabeça, 
encosto de cabeça, parte dos ombros e assento da cadeira). Isto é completado pela 
forra da almofada de segurança. 
As quatro partes da forra ligam-se entre si através de canais de ligação e são 
seguros em diversos sítios por botões de pressão (ver imagem). 
Uma vez desapertados todos os botões, as diversas partes da forra podem ser 
removidos.

Passe a abertura da forra por cima da patilha de ajuste de maneira a que não fique 
presa ao removê-la.

Desaperte os botões em ambos os lados na parte traseira dos ombros. Puxe a forre 
para fora dos canais de ligação.

De maneira a colocar a forra novamenyte na cadeira, proceda da mesma maneira 
mas de ordem inversa.

Atenção! A cadeira não deverá ser usada sem a forra.

Assegure-se que apenas utiliza forras CYBEX originais, uma vez que estas são 
essenciais e funcionais para a cadeira. Poder-se-ão obter forras extra nos pontos de 
venda especializados.



118

Nota:  Lave a forra antes da primeira utilização. La funda sólo se puede lavar a 30° 
C usando un programa para prendas delicadas. El tejido de la funda podría perder 
sus colores si se lava a temperaturas más altas. Lave la funda sin mezclarla con 
otras prendas y no utilice secadora. No seque la funda al sol. Las partes de plástico 
se pueden limpiar con un detergente suave y agua tibia.
¡Atención! No utilice detergentes fuertes ni blanqueadores.

LIMPIEZA

EXTRACCIÓN DE LA FUNDA DEL ASIENTO

EXTRACCIÓN DE LA FUNDA DEL COJÍN DE SEGURIDAD

Suelte los cuatro broches de la funda del asiento por delante y por detrás. A 
continuación, levante la funda por encima de los reposabrazos y a lo largo de la 
superficie del asiento. 

Suelte los dos broches de la funda del cojín de seguridad. A continuación, tire de la 
funda alrededor del cojín hacia la tercera unión en el botón de ajuste central y suelte 
la funda en ojal de goma del botón de ajuste. 

EXTRACCIÓN DE LA FUNDA DEL PROTECTOR DE HOMBROS
Tire la funda para extraerla del canal.
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Aviso! Se debe lavar la vestidura antes de usarla por primera vez. A forra só pode 
ser lavada a 30°C  num ciclo de lavagem delicada. Lavar a forra a mais de 30°C 
poderá resultar numa descoloração dos tecidos. Lave por separado e não seque 
na máquina! Não seque a forra à luz do sol directa! As partes de plástico podem ser 
limpas com água quente e um detergente suave.
Atenção! Não utilize lixívia ou outros agentes agressivos de limpeza!

LIMPEZA

REMOVER A FORRA DO ASSENTO

REMOVER A FORRA DA ALMOFADA DE SEGURANÇA

Desaperte os quatro botões da parte do assento, tanto da parte da frente como 
atrás. Puxe a forra para fora dos apoios de braço e deslize-a a longo da superfície 
da cadeira. 

Primeiro, desaperte os dois botões de pressão da almofada de segurança. Puxe a 
forra para fora para a terceira ligação que se encontra ao alrededor do botão central 
de ajuste e solte-a do eslástico. 

REMOVER A FORRA DA PARTE DOS OMBROS
Puxe a forra para fora dos canais de ligação.
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•	 Si el vehículo va a permanecer expuesto a la luz solar directa durante un tiempo 
prolongado, retire la silla infantil del vehículo o cúbrala con una tela brillante.

•	 Examine periódicamente todas las piezas plásticas y metálicas de la silla infantil 
para ver si presentan daños, deformaciones o cambios de color. De ser así, la silla 
deberá ser eliminada o revisada por el fabricante para su posible sustitución.

•	 Los cambios en el tejido, y en especial la pérdida de color, son perfectamente 
normales cuando la silla se usa en un vehículo y no afectan a su funcionamiento.

VIDA ÚTIL DEL PRODUCTO

¡Atención! En caso de accidente, la silla infantil puede sufrir daños que no se 
puedan identificar a simple vista. Esto hace necesario cambiar la silla después 
de un accidente. En caso de duda, consulte a su distribuidor o al fabricante.

CÓMO ACTUAR DESPUÉS DE UN ACCIDENTE

La silla infantil debe ser desechada de manera adecuada una vez alcance el final 
de su vida útil. Las normas sobre eliminación de residuos pueden variar de un lugar 
a otro. Póngase en contacto con su ayuntamiento o con la organización local de 
eliminación de residuos para garantizas un correcta eliminación de la silla infantil. 
Cumpla en todo momento las normas sobre eliminación de residuos vigentes en su 
país.

ELIMINACIÓN

La CYBEX PALLAS M-fix está diseñada para que cumpla sus especificaciones 
durante toda su vida útil, que es de unos 11 años. Sin embargo, las grandes 
variaciones de temperatura y las circunstancias imprevistas que se pueden producir 
en un vehículo obligan a tener en cuenta los siguientes puntos:



121

PT
ES

•	 Se o veículo estiver exposto à luz directa do sol por um período longo, a cadeira 
deverá ser removida do veículo ou ser tapada por um pano de cor clara.

•	 Revise regularmente todas as partes de plástico ou metal da cadeira. Em caso de 
que descubra alguma diferença, a cadeira deverá ser eliminada ou verificada e 
possivelmente trocada ou reparada pelo fabricante.

•	 Mudanças no tecido, como a descoloração, são perfeitamente normais com o uso 
e não influenciam as funcionalidades da cadeira.

VIDA ÚTIL DO PRODUTO

ATENÇÃO! Um acidente poderá causar estragos importantes à cadeira que 
poderão não ser identificáveis a olha nu. Troque de cadeira após um acidente. 
Em caso de dúvida consulte o distribuidor ou fabricante.

COMO ACTUAR APÓS UM ACIDENTE

Ao chegar ao período final da sua utilização a cadeira deverá ser devidamente 
eliminada. A separação de lixo e reciclagem poderá ser diferente em cada país. 
Assegure-se que a cadeira é eliminada de acordo com a regulação, contacte com a 
sua Freguesia ou com a companhia local de reciclagem para garantir uma correcta 
reciclagem. 

ELIMINAÇÃO

A CYBEX PALLAS M-FIX foi elaborada de forma a que tenha uma utilização perfeita 
de aproximadamente 11 anos. No entanto, se houver grandes picos e flutuações de 
temperatura e pressões inesperadas à cadeira, tenha em conta o seguinte:
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CYBEX GmbH
Riedinger Str. 18, 95448 Bayreuth, Germany
Tel.: 0921 78 511-511, Fax.: 0921 78 511- 888

Las siguientes condiciones de garantía únicamente serán válidas en el país en 
que haya tenido lugar la primera venta del producto a un consumidor a través de 
canales minoristas. La garantía cubre todos los defectos de fabricación y materiales 
que estuvieran presentes en el momento de la compra o que se manifiesten en un 
plazo de tres (3) años a partir de la primera venta del producto a un consumidor a 
través de canales minoristas (garantía del fabricante). En caso de que se detecte 
un defecto de fabricación o materiales durante el período de garantía, el producto 
será reparado sin coste alguno o bien, a nuestra entera discreción, será sustituido 
por otro nuevo. Con el fin de hacer una reclamación sobre esta garantía, el producto 
debe ser devuelto al distribuidor que vendió por primera vez y el comprobante de 
compra (recibo o factura), que contiene la fecha de compra, nombre y dirección 
del vendedor, y el producto nombre, se debe presentar. No se podrá presentar 
ninguna reclamación basada en esta garantía si el producto es enviado al fabricante 
o a cualquier otra persona que no sea el distribuidor que lo vendió en primer lugar 
con el fin de presentar una reclamación de garantía. La garantía sólo será válida 
si, inmediatamente después de la compra, se realiza una inspección del producto 
para verificar su integridad y comprobar que no presenta defectos de fabricación 
ni materiales. Si el producto se adquiere por correo, debe ser sometido a una 
inspección para verificar su integridad y comprobar que no presenta defectos 
de fabricación ni materiales inmediatamente después de recibirlo. En caso de 
detectar algún daño, se debe interrumpir el uso y enviar el producto al distribuidor 
que lo vendió originalmente. En tal caso, el producto se enviará limpio y completo. 
Lea atentamente las instrucciones de uso antes de ponerse en contacto con el 
vendedor. Esta garantía no cubre ningún daño ocasionado por un mal uso del 
producto, condiciones externas (agua, fuego, accidentes, etc.) ni los daños debidos 
al desgaste normal. Sólo se atenderán las reclamaciones de garantía si el producto 
ha sido tratado de conformidad con las condiciones de uso, si las reparaciones 
y modificaciones han sido realizadas exclusivamente por personas autorizadas 
y si únicamente se han utilizado repuestos y accesorios originales. Esta garantía 
no excluye ni limita en modo alguno los derechos del consumidor ni los derechos 
de reclamación contra el vendedor previstos en la legislación vigente en caso de 
incumplimiento del contrato de compra.

CONDICIONES DE GARANTÍA
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A presente garantia só se aplica no país em que o consumidor adquiriu a cadeira. A 
garantia cubre todos os defeitos de material e/ou de fabricação que possam existir 
ou surgir num período de três (3) anos desde a data da compra inicial (garantia do 
fabricante). Em caso de que apareça qualquer defeito, a Cybex decidirá reparar 
o produto sem gastos extra ou, em caso de que o veja necessário, entregar um 
produto novo Para obter esta garantia é preciso entregar ou enviar o produto 
em questão ao vendedor que inicialmente lhe vendeu o produto apresentando, 
ao mesmo tempo, a factura ou recibo de compra que mostra a data, o nome do 
vendedor e o modelo em questão. Esta garantia não será aplicada em caso de que 
não envie o produto directamente ao vendedor.  No momento da compra, ou se 
o compra à distância, no momento em que o receba, faça o favor de revisar se o 
produto está completo e que não apresenta qualquer tipo de defeito. Em caso de 
que encontre algum defeito não utilize o produto e entregue-o ou envie-o de novo 
ao vendedor. Em caso de defeito ou estragos, o produto não deverá ser utilizado 
e deverá ser devolvido ao ponto de venda onde o adquiriu. O produto a devolver 
deverá entregar-se limpo e completo. Antes de contactar com o ponto de venda leia 
este manual até ao final. Esta garantia não cobre estragos causados pelo mau uso, 
das condições externas (água, fogo, irregularidades do terreno, etc.) ou o desgaste 
normal do produto. Esta garantia só é válida em caso de que use o produto tendo 
em conta o seu manual de instrucções e se qualquer modificação ou reparação foi 
feita por pessoal autorizado e se foram utilizadas peças e acessórios originais. A 
garantia não exluiu, limita ou afecta os direitos dos consumidores esatabelecidos por 
lei, incluindo reclamações por responsabillidade civil ou queixas por inconprimento 
do contracto entre o consumidor e vendedor, o fabricante e o produto.

GARANTIA


